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fjtrtsi < r. och han -lu 
med en brinnande bon. att ilen I*rälsaré.

H

tade

ven r hlifx a fod<l 
ftWlt hjerta.

n fröjdat >. af
innu opanytt-

IJer? .t hade sjunkit ned och utbrustit i en 
gråt . hon xisste ej hv ar hon \ ar. 

att lågga hand på -ina <»!- 
ut tänkte på far och 
jv.lf tK*h alla Hon var 
orgeln horiatle spela.

tanktt
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mor <x*h 
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förbi; jag m • te hvila mig litet, innan jag kan

Hon måste åter satta -ig och -a»lc till 
itrsåkta. \ ar så god och gå

gi
— Nej. tlå vill jag stanna, tills ni kan. 

svarade hon vänligt, men vi skola släppa fram 
I detsamma \ ande hon sig till vt t äldre 

fruntimmer som satt längre in i hanken.
— Ja- tanker, svarade denna, det vore häst 

kunde iå flickan hem till mig ; har ar vj

tant.

om x i
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Sag< 11 och gjort < »unimati. tog Bertha un
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som hon \ar. men blott tvart ofver gatan, -a 
hlef hon införd i en liten t re fl ig \ aning på
nedre botten

skall hon lagga -ig 
och hvila en -tund och med eller mot -in vilja 

en treflig soffa t»ch den

Nu, min lilla vän.

låg Bertha genast på 
blunda flickan luste latt och varligt af henne
hatt och kappa
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5nitt sågo mera h -gtiilliga ut - tr» gen alla 
presenter ty allting annat vittnade om egarin 

a-,liga enkla smak.
Under det hon fördjupade sig » 

traktelser och njot af en lange saknad trefnad
__ en ostörd r»« — öppnades dörren -akta Och
det gamla ansiktet visade sig 

__ Ar hon x aken nu.

uttuit
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åter.
min lilla vän? sade

frökens vänliga stämma
Bertha re-te sig halft forlagen och började

en ursekt
heliots inte. min lilla xän 

Se så Bettx.
__ Behtds inte.

ett nöje for mig. 
till det andra rummet, kom nu 

val riktigt krxa

det var just 
ropade bon ut
*ed kaffebrickan, så skola
upp henpe.

Bcttv inställde <ig K»naM mel en rykande 
högti inbjudande småhrvds-

och trefligt arrangeradt 
pi bordet framfor soffan; och innan 

ordet af. hade hon en fylld kopp 
vål smaka.

kaffekanna •*h * >- 
korg, allt nått 
kan sattes 
Bertha visste

sina hånder och började lita sig
och Betty deltogo ocksi i valfägna-
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En brannande fråga.
INNEHÅLL. l»ta XM laledaio* 

— UvSmatlf lerne—Hönagårdca - Utlö
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I lt g XJtt kakor — AnlskiMt»! — 
C.Aaa— ölal -taelo— K alkoow—Pårl 
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Han kan naturligtx i- ej
och dock fordra dvs-a I 

tackar- bckymratlv x arel-er nästan allseende !

att mottaga
jter-tmer 
an »let för ögonen ar

vh allvetvnhvt af en -lulas. rjarv, ivkv il 
kommande, att han ar dock blott en menniska 
— korts v nt • ch bristfällig. Det ar kan-k» ' 
•ratt att -aga "'fordra", tv i »letta tillstånd ar 

menniskoma icke -a t'« »rdrantlv: men tiv lu 
höfva så mycken vishet, < »vh de v anta att ilen 
-kall finna- i samma mån. som man >er -ig 
-iclf hjetplos. >vr man med -å mycket -t«>rr» 
förtroende upp till andra. h\ i!ka man funnit 
mera lugna och erfarna.
\anade, tlå xi efter en ti<l se denna beundrade 
vi-het -j uti ka ned till mensklig -vaghet och 
bristfullhet, och \i glömma, att det var vi — 
icke tiv — som i vår fantasi gjorde af denne 
dödlige något < »tverjordi-kt \ i må då akta

C. Rasmusscn PubL Co„
714-714 k (tt Wwi. ■fiMtrsfH.

Canadas Nordvest.
HOMESTEAD-LAGEN

Alla sectioner med jämna num
mer af Kronolanden i Manitoha 
och Nordvest Territorierna, un
dantagandes 8 och jö. hvilka ej 
äro upplåtna f r honiestcad eller 
reserverade som ved-lotter för 
settlarne eller för andra ändamål.

\ i bli ofta helt för

kunna upptagas som homestead 
,af hvilken person som helst, som 

»-- att ej anse o-- sjeliva ha -tigit mycket år ensam hufvud för en familj, 
hogt sid iemforelseiT, utan så mycket som samt hvarje mansperson, 
möjligt ihågkontma huru förlorade xi voro, in fv^1 ,^r- till storleken af en 

, , . . , , , . , kvartsection å 160 aeres, mer el-nan (»ud skickady detta utvalda redskap t s ar ^ ^ nnndre
väg — til vår hjelp Äfven “Klia var en men - *

lock äro vi

som

Anmälan för tillträde.
ii i-ka sås<«m vi", säger äpo-teln: 
ej alla utkorade. Herrens profeter.

Bertha sar helt barn i tankar och anspråk.

Anmälan g öre- personligen på 
landkontoret i det distrikt, »lar 
landet är beläget, eller om home- 
stead-tagaren så önskar, må han 
på begäran hos “The Minister of 
the Interiör, Ottawa", “Commis- 
sioner of Immigration. Winni- 
peg", eller till det respekt is a lo- 

| kala landkontoret erhålla rättig- 
llårmeil hjvlptc han henne på ilvt inc>t het att låta ett ombud uttaga till- 

karleksfulla < h grannlaga -alt. och det dröjde träflesbeviset för honnm. I'n af-
niitalat1 gift af $10.00 erlägges för tilll 

trä de.

och -äg upp med fullt fortroende till dem. 
-<>m voro erfarnare än hon; det f*>11 henne der-
fore aldrig in att bet v i Aa pastor I - förmåga 
att afhjelpa hennes bekymmer, 
låg blott dvruti: hur skulle han få seta det!

Ss ärigheten

ej länge, förrän hon helt okonstladt 
allt.

Homestead Skyldigheter.
Under den nuvarande home

stead lagen skola skyldigheterna 
fullbordas på följande sätt, näm
ligen : —

1) Genom att minst sex måna
der bygga och bo på landet hvar
je år under en termin af minst 
tre år.

2) Om fadern (eller modern 
om mannen är död) till en per-

* son som ar berättigad att upp
taga homestead. hor på en farm 
i grannskapet af det homestead, 
som af sådan person upptagit-, 

— Det ar -älede- blott ett enda. som kan uppfvlles fast skyldigheten un
der den tiden fore patentets er
hållande af sådan person genom 
att vara bosatt hos sin fader och 
moder.

Men detta var ett -vårt och ovanligt fall 
att behandla, och han dröjde länge innan han 

araöe på hennes egentliga fråga. Med oroli
ga steg gick han fram och åter pä gufvet och 
*ag förbryllad ut. Vi aro i en bryd-am hela 
genhet, sade han slutligen. Hai ar fråga om 
ilen ömtåligaste punkten i alla såra jordiska 
plikter. Att hedra och lyda föräldrar ar det 
lmd. som (iiul särskildt betonat med löfte om 
välsignelse redan har i tiden, och att liafva 
dem för ögonen är sjeliva kärnan haruti. ty 
det förutan finne- hx arken kärlek eller san
ning.

upphäfva denna plikt, och det ar: om karleken 
till Gud -å fordrar: ty man måste mer lyda 
Gud an menniskor. Om si befalla- till något 
orätt, då kunna xi kanske lätt nog urskilja, 
om lydnaden är en helig plikt eller ej : men då 
vi förbjudas något ratt. då sill det mycken vi— 
het til att bedöma, om det icke kan vara Guds 
vilja, att vi ännu skola hafva tålamod och vän
ta, om det kostar os- än så .dyrt. till- han ha
nar s ägen för oss. Och har I lan icke gjort det 
på ett förunderligt -ätt f»»r er hittills - 
1 lan icke ledt er -teg for -teg fram till mera

3) Om en nybyggare har er
hållit patent på sitt första home
stead. eller Certificat för utföran
det af sådant patent attesterat 
af i den ordning, som föreskrif- 
ves i Domkii' -n Lands Act, samt 
erhållit tillstånd för ett andra 
homestead, uppfvlles skvhiighe-

I lar ten under tiden f>>re patentets 
erhållande genom att vara bo
satt på sitt första homestead.

4) Om nx byggaren har rin 
permanenta bostad på farm. som 
äges af honom i grannskapet af

j hans homestead. uppfvlles bo- 
Herreti tydligen amnat alla utan undantag, f.istsk.vldigheten genom att vara

1 bosatt uppå nämnda farm.
“Grannskap” i det föregående 

menas antingen samma town- 
ship eller ett därmed samman
hängande.

Homestead tagare, som vilja till
godogöra sig förmånerna af be
stämmelserna 2. 3 och 4, måste 
odla minst 30 aeres eller hålla 
• * * 20 kreatur ’ämte erforder
liga stallbvggnader, samt dess- 

ärdet. h vilket han i de följande v er-ar ne f«"»r- utom hafva 80 aeres ordentligt 
klarar såsom -kiljaktigheter inom familjerna, inhägnade.

lju>. frihet och utveckling?
— Jo vi--t! Men — —
— Ja. jag set; här återstår ett men. ty 

d öpel sen- sakrament ar en af de ga f v or, som

hvilka -kola hlifva Han- lärjungar, och des- 
valsignelser äro -å -tora. att jag känner det 
oändligen vigtigt, att här icke forhälla något, 
som det ar Guds x ilja att gifva.

— \"år Frälsares befallning i Mattli. 28: 
\i)—20 till sina lärjungar, att gå ut, la ra och 
döpa, ar -å bestämd och gifven.

— Han säger äfven i Mattli. 10: 34: Jag 
ar icke kommen att sända frid på jorden, utan

Hvarje homesteadtagare, som 
brister i att fullgöra homestead- 
lagens skyldigheter, riskerar att 
få sitt homestead anntillerat och 
öppnat för nytt tillträde.

Begäran om patent 
kan inlämnas vid slutet af de 
tre åren till den lokala landagen
ten. -nderagenten eller home
stead-inspektören. Innan denna 
begäran insändes, må-te xettla- 
ren gifva sex månaders skriftlig 
notis till "the Commissioner of 
Dominion Lands", Ottaxxa, att 
han ämnar uttaga patent.

Underrättelser.
Nyanlända invandrare erhålla 

på immigrantkontoret i Winni- 
peg eller Dominion I^and konto
ret i Manitoba och Nordväst 
Territorierna underrättelser om 
det land, som är öppet för till
träde. och från tjänstemännen 
kostnadsfria råd och upplysnin
gar samt hjälp för att tillförsäk
ra sig ett passande stycke land; 
san.t klara underrättelser med 
afseende på land. skogs-, kol- och 
minerallagarna såväl som krono
landen i järn vägsbältet i British 
Columbia, erhållas på begäran 
hos “The Secretary of the De
partment of the Interiör”, Otta
wa, ' The Commissioner of Im
migration”. Winnipeg. Man., el
ler till någon Dominion Lands 
agent i Manitoba.

Han tillaggt-r slutligen den allvarliga varnin- 
Den. s<»m älskar fader eller moder mergen:

än mig. ar mig icke värd. 
att det gifves en olydnad mot föräldrar, -oin

Allt detta visar.

icke strider mot. utan befallc- i Guds bud.
äfven som att befal ningen om <1- »pel-en ar klar 
och tydlig till alla.

— Ni liar ju icke dolt något f« »r ed ra för
äldrar. utan allt är dem vet er ligt ?

— Ja — nu är det så.
— Det har icke varit från början — jag 

förstår »let : men nu ar det så. Skulle vi nu, 
enligt Guds ord. anse o-s ha ratt tiU döpelsen 
äfven emot föräldrar- samtycke, -a ha vi drxrk

Har ni modaldrig rätt att furhemliga den 
att bekänna allt ?

— Ja. jag tr<«r det.
— Jag lägger det på ert samvete. »m en 

dyr plikt : och nu. låt os? hx ar på -itt håll. 
utbedja os- Gud- satskikla upplysning i denna 
x igtiga fråga och noga l>etanka vårt stora an
svar.

— Skulle ni vilja återkomma om en vecka, 
så ‘»kola vi med Guds hjelp närmare bestämma 
saken?

Bertha infann sig åter nästa måndag bos 
j>astor L. Han emottog henne hjertligt och 
redan som en gammal bekant. Det gjorde 
henne grxlt och lifsatle henne- mod.

— Jag har lagt saken i bon inför Herren, 
sade han. och jag tror. att ni bör döpas.

Bertha blef lifligt upprö»rd vid tanken på. 
att henne> så länge närda önskan nu skulle 
förverkligas.

W. W. Corry.
Vice Inrikesminister.

N. B — Utom dessa frihem- 
— Jag ser. ni ar af samma tanke, tilläde man, till hvilka ofvanstående för

han vänligt. Har ni ock&å betänkt ansvaret ?jordnin6T bänfor, finnas tusentals
Kan n, gifva det löfte, jag si,t af cr j ^öölr^e' elkr köp ‘frlTjilra- '

(Forts.) rågarna eller andra firmor.
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-itt utxakla f»*lk ut ur Kgypt 
-aga»le »let umlerhariigen gen»ur de gamla 
tiderna. Han letxer annu hland --- och -kall

f.

en gång komma och -amla de 
Harett evigt, herrligt rike 

eller -k«mare lära ^
—* Ja. « m ff>rl<»--ning nu

* ** g *n

Ja 21» »b; atert— >.tg< -
x et att min f»»rio-<are lefx Ilan har alltid

mig barn
Bertha h v arken k-mde eller \ii!e fortsatta 

detta -a- tal hon kände -ig oförmögen att »»f- 
vertyga. och hon undrade i -itt sinne, om inte 
mostern hade en omedveten kunskap om den 
-anna gud1 »mliga 1 »ran <x*h hade Gud låtit 
henne f-xla- »ch uppväxa till tlenna dunkla kun- 
skap. -å -kulle sal Han pä -itt -att g.»ra det 
f»»r henne tillräckligt klart.

tr>

Emellertid afgick bref samma dag till Ber
tha- m< r nu ! ; »rfrågan om. hur -aken skulle 
behandla Ss aret k m -nart och inneh- »1!
följande:

K, ra -y-ter! För all del plåga icke flickan. 
Hon har redan lidit nog Mitt hjerta svider, 
blott iag tänker på henne, och »let g »r jag be
ständigt. ()m du hade -ett hennes tålamod, 
undergHYenhet och försakelse, skulle du ej ha 
hjerta att vidare tillfoga henne någon -märta. 
Men si hafxa ju intet at -äga. s»>m haft mod 
att skicka henne så långt, långt b »rt. Jag 
längtar, ia trånar under>tiindom oförnuftigt, ty 
ingen, ingen kan f.»r mig er-atta min Bertha: 
hon var f r mig och o-s alla så mycket Gör 
lic rim lycklig om möjligt, och iag skall \ al- 
signa dig.

Din tacksamma -yster.
I ru S\ vn--<»n igenkände lätt sin -vaga 

*tvr< sv ka hjerta. och li» n anade att hon aldrig 
gifvit -in man del af den gjorda frågan, men 
hon an-.tg -ig » < ha rätt att for-k a i dessa fa 

• miljehcmligheter. H011 meddelade Bertha -va 
ret. 1 »ch åter gaf henne full frihet att handla, 
-om hon f* -r god t fann., men h«m uppmana»!» 
henne alls ärligt att aldrig gl» >mma ratt och 
plikt.

Att Bertha var glad behöfver ej säga 
H«m kysste »le dyrbara raderna af sin älskade 
moders hand och sätte dem med -ina tårar. 
Fj heller var hon försumlig att visa -in tack
samhet m »t mostern och gå henne til möte- 
i alh.

Hon sjöng och pratade for guben, så ofta 
hon* ha»k- mod att x isaa -ig glad. och han 
gladde- åt henne- munterhet, ><>ni han kallade 
»let Han gjorde allt att pigga upp henne och 
tvifladv ej pä. att det lyckades f»>rträffligt. 
Han- hustru hade -tor möda att afstyra en bal 
till Bertha- ara. men 111 indra lustbarheter och
tusen presenter kunde icke förekomma.- och 
Bertha bar det med tålamod. Gubben lyck
önskade -ig på det högsta ofver sin fintligliet. 
under »let gumman blott nickade och smålog- 
a t lians utguitclsvr < >vh i -itt liierta Uinkte 
helt annorlunda.

Kmellerid tyngde den gamla oron åter på 
Bertha- sinrie. att h »n ej var »lopt — »»ch lmr 
skulle bon hlifva »let - Tant Bilt- rad attga till 
pa-tor 1.. f»»r att rådfråga var x i-st vi f«»r- 
ka-ta»h. ehuru af omständigheterna nu -å -län
ge uppskjutet. Hon s i--te nu. hs ar Ivn skulle 
finna lionom och hade ledighet ätt -öka ho
nom. men modet svek henne, då -vårigheterna 
fallit undan.

Hennes g»»»la vänner, fröken Piperlrng och 
Betts uppmanaile henne på »let hjertligaste. 
men »let \ il le ej lijelpa.

En s<.ndag. imtler »let hon h«»rde honom 
predika, gjorde hon »1<»ck ett löfte inom -ig. 
att nu skulle det -ke. och nästa morgon för ati 
icke åter hlifva undanskjutet. H«>n ha»le svårt 
att somna den aftonen, och tlå hon vaknade i 
medveetandc om hvad hon lofvat. blef hon åter 
m<»<llö-. Dock. sagd t var -ag»lt for Bertha. och 
nu fanns icke längre någon ursäkt. Hon glöm
de ej heller att än fört ro -in -ak åt Gud, och 
-e»lan hon rätt innerligt gjort det och deraf 
hlifvit -tyrkt. begaf hon -ig på väg »lirekt till 
pastor I-

Iluset var ej -vårt att finna; men tlå hon 
-kulle ringa på kl - »ck st rangen, -vartnade det 
för henne- gon, handen sjönk vanmäktig ned, 
oelf hon vände -ig < m f r att g . Då hon kom 
till trapj*an -tannade hon åt» r. Tx a väldiga 
makter stridde inom henne. Gå kunde hon 
icke: hur skulle hon »la få klarhet 1 den hrån-

Nu. just nu maste »let -ke —nan<le frågan ? 
annars kanske ahlrig: men in kmule hon ej
heller gå. Nej. det var omöjligt Att -å kom
ma till en frammande man och anförtro -itt 
hjerta- heligaste tankar, det var for hennes 
blyga kvinnlighet så upprörande, att hon nu 
mis-te al! be-inning. och inom henne jäste 
som ett -tormande haf. Hon gick fram och 
åter i den lilla förstugan, vred sina händer 
emot hvarandra. <å att de fina lederna knakade 
i fogningama: slutligen satte hon sig ned i 
trappan, som ledde til den öfre våningen och 
försjönk nastan i ett medvetslöst tillstånd. Hon 
var nu kall -om stenen, hvilken omgaf henne, 
och x is-te ei hvad hon vidare tankte göra.

Då fick hon höra st^g. och liksom träffad 
; af en elektrisk stöt. fl»»g hon upp. stod med ett 
enda hopp vid dörren och drog häftigt i k lock- 
strängen. sa att det ljudade skarpt och länge. 
Häraf blef hon åter -å förskräckt, att hon var 
nära att springa, men hann ej innan dörren 
öppnades och en liten beskedlig jungfru fråga-

JUDINNAN.
Svensk original

A- L

1 >rt«» från for eg. n s.

K IB<1£

-r-*.a rs åsmgen :. er 
nit la a -ig. talat ora 
11 artig ur-akt 1 ' a?’».

u. min lilla un. 
vet jag hvem 

i• »r-ta 
Men

<k-å -re-entera Flickan har är 
mig ibland; h«*n 

H\ a»! h *11 ar. nemligen 
eag ni -nart -jelf 

-ka!! komma unde» »und rm»i. ty nu måste ni 
2 »ra bekant-kap. Tag hsarann i hand derpå.

I k- båda flickorna lydde. Betty med okonst
lad s änlighet »ch Bertha ned en ; rtiu-an«le 
min af taek-amhet. ehuru blandad nxe»l en o 
me»h eten \ ardighet • »ch återhållsamhet Hon 
sar ei san att g»»ra nia bekant-kaper -a ha- 
-tigt. - »vh hon hade nu på lange emla-t råkat 
henne fullkomligt likgiltiga jxer-oner Henne- 
■ntres-r väcktes af Bettys »:; enar liga ansikte 
och hon kan»le -ig verkligen tacksam.

Bertha b. r a-le -nart blifva »»rolig, att de 
»antad» henne hemma, men fr- ken förklarade, 
att hon ha»lc lange-edan underrättat fru Svens- 

hur Bertha hlifvit i!lamåen»te ute. kom
mit under henne- vård. och att hon -kulle 
k-»inma riktigt hem längre fram på dagen.

— Hur -kall jag kunna tacka f»»r -å myc
ken godhet!

— Genom att inte g--ra det ali-. Var nu 
-tillä «»ch snäll, till- krafterna återkomma. Jag 
-kall gå ut lite * • Betty -tannar väl och håller 
-a llskap r

lu n; • 1 ket ger na
Då »le bada flickorna blefvo en-anima. föll 

talet -nart på predikanten. Bet’\ hade ei kun
nat undgå att märka Bertha- rörelse under 
predikan. Den hade -t->rt henne -iclf. men h< »n 
ur-aktade »let ger na Hon .beundrade redan
af hela -in sjal »len lifliga judinnan och brann 
ät begar att fä g"ra henne någon ringa tjen-t.

Slutligen fråga»1e Bertha. oni Betty visst». 
hvar pastor L. b»>d»le.

— Ja. -traxt här bre»isi»l.
— K a n n e r ni h on om ?

Ja. mycket val.
S.i roligt »let måtte x ara!
Ack ja! — »let .»r »let käraste iag vet att 

s i-ta- i hans hem ; hela hans familj ar så ulsk-

sade 
straffar, 

hon ur. mm lilla san.

— Beböt - 
H i ad namnet

xh
gången jag intre-serar

min g<»la un. — > n t** »ker 
heter Betty Ting^-erg 
er» liten per la, dit hoppa -

— Huru ar han sielf att tala vid?
Som en engel blid och mild.

— \tvcn med främlingar?
— Derorn är jag öfvertygad.
— 11 vilket, hus beb<»r han ?

N o 13 pä nedre botten till höger: han
namn -tår pa dörren. Om morgnarna råka
han -akra-t. utom -"inlagarna förstås, då han 
allti»! predikar ottan.

Formiddagen förflöt hastigt: -lutligen måste 
Bertha gå, men h»»n må-te hafva att -nart titta 
in igen. Det behöfver inte vara olofvandes, 
min lilla vän. tilläde fröken Moster känner 
mig va!. - >, h \ i t •’■•!»• \.»1 raka- någon gång 
hemma tv »- henne a t vet .

X

Moster Sara

Några »lagar -»naiv. du Bertha hemkom 
från en morg-»npromvna»!. som hon allti»! bru
kade taga på egen hand. möttes hon af ett 
hud från fru Svensson, att hon ville tala vid hen-
nc Undrande hva»l <1- • kunde vara. -kyrvlade
hon -ig att hor-amma kallelsen «>ch fann båda 
»le gamla 1 förmaket på deras vanliga platser, 
men något ovanligt låg i uttrycket hos »lem 
båda Gubben såg högtidlig och uppskrufsad 
ut; gumman s ar blott mera allvarsam än van
ligt. då hon började tala.

— Du har -vikit xårt fortroende. Bertha,
-a»le hon. »lu har be»jragit o--, och »letta ha»le 
jag icke väntat af dig.

— Nej. detta hade jag icke väntat af »lig. 
pustade gubben.

— Huru så. moster!'
— Du liar icke omtalat för mig. att du. af- 

x ikit från »lina fäders religion; du liar smugit 
dig in i vårt fortroende, utan att gifva ditt. 
Du har missbrukat den frihet, vi gifvit »lig. 
till olofliga foretag, -om du set dina föräldrar 
• »gilla. Jag vill icke härmed -äga något om 
»lin nya religion men sanning — sanning 
barn. »len måste tillhora alla religioner, om 
de annars ha något af Gud uti -ig.

Bertha kände -i'2 slagen, livad skulle hon 
-vara harv 1" Hon hade kannt samvetsagg < r- 
ser let ore«lhga 1 -itt uppforantle. men hon 
hade ej annu -ett et ut 1 »letta 1 ju- Det -1--g 
henne s»>m en blixt, att mostern ha»le ratt.
<»ch att hon uppoffrat -anningen för -in ifriga 
la ngt an att få hora Gud- »ard. Hon fann ingen 
ursakt lör sig -jelf. Förlåt mig. sade hon. jag 
har -annerhgen icke tankt härpå: men »let var 
orätt — mycket oratt.

— Se n du -jelf finner »let -å. har jag intet 
vidare att tillagga. saile gumman vänligt

— Nej. sannerligen, ropade gubben fort ju-t. 
du ar en pcrla. Bertha lilla.

— Men moster, sa»le Bertha. -kall iag då 
aldrig mer få ga' Älskade, alskade moster, 
hindra mig ej -ade hon så bevekande.

— Jag må-te fråga »lina föräldrar, barn.
— Då vet jag hur det går. Bertha blef med 

ens blek och kall.
Gubben snöt sig förtvifladt.
— Jag känner inte »lina nya åsikter, fort

satte mostern vänligt, men bestämdt. Ett vet 
jag, att ärlighet xarar längst, och att den Gud 
jag dyrkar, fordrar sanning framför allt. Jag 
vill ej säga dig nigot förolämpande, barn. Jag

t
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